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said: "The spear and the shield have been polished and adorned with ocelli and bright gems. My lord is showing me unusually kind attentions; all this perhaps indicates that the time has come for the pupils of my eyes to swim in tears when he leaves me" (Nar.t77:8,9).
3. Kollippavai (Image at Kolli hills) Perunkunrur Kilar said to Ilanceral Irumporai "Lord! may you shine resplendent like the sun, in the midst of women resembling the divine image at Kolli hills in your beautiful palace frightening to your enemies" (Pati.88:28,29). The hero referred to his beloved as a dark beauty, simple and innocent, lovely like the divine image carved in Kolli mountain belonging to Poraiyan of mighty spears and tuskers (Akam.62:14-16). The maid said to her mistress, the heroine: "Though he may have crossed the hills, our lord will not forget your beauty, lovely like the divine image at Kolli mountain which Kari, chief of Mullur won for the Cera kings by slaying Ori" (Akam.209: 16,17). The maid urged the hero to expedite the marriage with the heroine: "If my gentle mistress, lovely like the divine image at Kolli mountain of the Cera King, were to chant the husking song in your honour while pounding the millet, our villagers are likely to upbraid her" (Kuru.89:5,6). The hero said: "A maiden lovely like the divine image of the Kolli mountain of Poraiyan is quite killing me" (Nar.l85:10,ll) The hero said to himself: "The male barn owl hoots along with its mate; I alone in this darkest midnight when the fish are asleep, am desirous of embracing the bosom of my beloved, beautiful like the divine image on the Kolli hills; I am unable to sleep" (Nar.3I9:6§7). .
5.  Inci Kilanku (Ginger Root)
In the hill-tract amidst the mustard plant grew ginger, its tuber in the shapes of images, acquiring its pungent quality as it matured (Malai.125). The buck grazing on the white glory-lily and the root of the arukam grass, drank the cool waters along with its mate (Akam.23:6).
6.  Pei} (Woman)
The maid said to the heroine, the hero waiting by the wall outside: "While you stand like a sea-goddess in the gloaming in the grove by the sea all alone, I stand here unable to. move like a woman possessed by the spirit in a frenzied dance" (Akam.370:13,14).
7 Nilal Uru (Reflection)
The concubine of the hero i>uid of him: "My
lord who is so proud of his manliness when he
speaks to us, danced to the tune of his wife at
home, like a reflection in a mirror reproducing
the movements of a person standing before it"
(Kuru.8:4,5).
8. Arital  (Stubble)
The heroine grieving said: "My lord has not yet returned, though the season has come when the jasmine blooms over the stubble of the common millet after the deer had eaten their tops away and eventide has come announced J>y the buizihg bees" (Kuru.2220:l,2).
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